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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Je suis heureux de vous présenter la nouvelle 
édition de notre Lettre du trimestre. 
 
 
MARTIN TROXLER 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Liebe Leserinnen und Leser, 
 
Es freut mich, Euch die neue Nummer unserer 
VNPS-Informationen zusenden zu können. 
  

Lettre du trimestre 
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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Une année vient à nouveau de s’achever ! 
Je vous souhaite pour celle qui débute à 
présent satisfaction, bonheur et santé ! La 
FSPSN a clôturé l'exercice écoulé par une 
conférence très réussie au Naturmuseum de 
Frauenfeld. Une manifestation petite mais 
remarquable – à l’image de la devise ga-
rante de la survie de notre association, ainsi 
que de toute notre profession ! Vous trouve-
rez dans ce numéro quelques échos de ce 
congrès. Dans la présente lettre 
d’information, nous reviendrons également 
sur le sondage mené l'an dernier auprès 
des membres et des personnes intéressées 
auquel nombre d’entre vous avez répondu 
en nous faisant parvenir vos précieux com-
mentaires. Nous avons tenu compte de vos 
suggestions et, dans la mesure du possible, 
nous nous efforcerons d'y donner suite. Le 
sondage nous renseigne sur le fait que la 
transparence relative aux travaux du comité 
directeur est une préoccupation partagée 
par beaucoup d’entre vous. La Lettre du Tri-
mestre est un outil de communication pré-
cieux pour nous qui complète les rapports 
annuels. Le comité directeur y informe de 
l'actualité et donne aux membres la possibi-
lité d’y réfléchir et de faire des suggestions. 
Le comité directeur ne s’apparente pas à un 
gouvernement totalitaire, il est l'organe exé-
cutif de l’assemblée générale et donc de 
vous, chèr-e-s membres ! Vos questions, 
souhaits et opinions sont toujours les bien-
venus. C’est grâce à vos feedback que nous 
pouvons agir dans votre intérêt ! 
Nous sommes heureuses et heureux de 
relever avec vous les défis de la nouvelle 
année ! La présence de la FSPSN à la ma-
nifestation CulturaSuisse en sera certaine-
ment l’un des moments forts ! Nous vous 
invitons toutes et tous à visiter cet événe-
ment. Vous trouverez plus d'informations à 
ce sujet à la page 4. 
 
Pour la présidence 2020 
Sabrina Beutler 
 
 

 
 
Liebe Leserinnen und Leser, 
 
und wieder hat uns ein neues Jahr einge-
holt! Ich hoffe, dass es euch motiviert, glück-
lich und gesund vorfindet. Der VNPS konnte 
das vergangene Geschäftsjahr mit einer 
sehr gelungenen Tagung im Naturmuseum 
Frauenfeld abschliessen. Klein aber fein – 
einmal mehr das Überlebensmotto unseres 
Verbandes, wie auch unseres gesamten 
Berufsstandes! Einige Impressionen der 
Fachtagung findet Ihr in dieser Ausgabe. 
Ebenfalls erwähnenswert im vergangenen 
Jahr war die Befragung der Mitglieder und 
Interessenten, die viele von Euch genutzt 
haben, um uns wertvolles Feedback zu ge-
ben. Wir haben eure Anregungen aufge-
nommen und werden versuchen, sie, soweit 
machbar, zu berücksichtigen. Insbesondere 
die Transparenz der Vorstandsarbeit scheint 
ein wiederkehrendes Anliegen zu sein. Der 
Lettre du Trimestre ist uns dazu, zusätzlich zu 
den Jahresberichten, ein wertvolles Werk-
zeug. Hier informiert der Vorstand über das 
aktuelle Geschehen und gibt den Mitglie-
dern die Möglichkeit, mitzudenken und dem 
Vorstand Anregungen zu geben. Der Vor-
stand ist keine totalitäre Regierung, er ist 
das ausführende Organ der GV, also von 
Euch, liebe Aktivmitglieder! Ihr seid jederzeit 
herzlich eingeladen, uns Eure Fragen, Wün-
sche und Meinungen mitzuteilen. Denn 
letztendlich können wir nur so in Eurem Inte-
resse handeln! 
Nun freuen wir uns, mit Euch zusammen die 
Herausforderungen des neuen Jahres an-
zugehen! Besonderes Highlight ist sicher die 
Präsenz des VNPS an der CULTURA 
SUISSE, zu der wir Euch alle herzlich als 
Besucherinnen und Besucher einladen dür-
fen! Mehr dazu findet ihr auf Seite 4. 
 
Für das Präsidium 2020 
Sabrina Beutler 
 

Éditorial  Leitartikel 
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CulturaSuisse 2020 
22.-24. Januar 2020 
 
La seconde édition de CULTURA 
SUISSE 2020 de Berne sera inau-
gurée par Isabelle Chassot, Direc-
trice de l'office fédéral de la cul-
ture  
 

Avec près de 130 exposants nationaux et 
internationaux, CULTURA SUISSE, le sa-
lon suisse des musées, de la conservation 
des monuments et du patrimoine cultu-
rel qui se tiendra à Berne du 22 au 24 
janvier 2020, prévoit d’être la plus 
grande manifestation au monde sur la 
conservation des monuments et les mu-
sées de Suisse. L'exposition sera inaugu-
rée par Isabelle Chassot, Directrice de 
l'office fédéral de la culture (OFC) et 
Stefan Kunz, Directeur de Patrimoine 
suisse (SHS). 
 
Le tout jeune salon CULTURA SUISSE 
rencontre déjà un vif intérêt à l’occasion 
de sa deuxième édition. Pendant les trois 
jours du salon (du mercredi 22 au ven-
dredi 24 janvier), les visiteurs profession-
nels pourront rencontrer dans le hall 1.2 
de BERNEXPO plus de 130 entreprises 
et associations de renom dans les do-
maines des musées, de la conservation 
des monuments et de la préservation et 
restauration des biens culturels. Les or-
ganisateurs se réjouissent tout particuliè-
rement d'avoir pu réunir deux personnali-
tés de renom à l’occasion de 
l’inauguration officielle (mercredi 22 jan-
vier 2020 / 11 heures), Isabelle Chassot, 
Directrice de l'OFC et Stefan Kunz, Direc-
teur de l’organisation Patrimoine suisse, 
dont les interventions sont déjà très at-
tendues. 
Peter Plan, Directeur de l'exposition, 
ajoute : « Notre salon représente une 
plate-forme très importante, car unique, 
où se rencontrent le secteur de la con-
servation des monuments et celui des  
 

 

CulturaSuisse 2020 
22.-24. Januar 2020 
 
Die 2. CULTURA SUISSE 2020 wird 
von Isabelle Chassot, Direktorin des 
Bundesamtes für Kultur eröffnet 
 

Rund 130 nationale und internationale Aus-
stellerinnen und Aussteller machen die 
Schweizer Fachmesse für Museen, Denk-
malpflege und Kulturgüter CULTURA SUISSE 
vom 22. - 24. Januar 2020 in Bern zum 
grössten Anlass der Schweizer Denkmal-
pflege und Museumswelt. Eröffnet wird die 
Werkschau von Isabelle Chassot, Direktorin 
des Bundesamtes für Kultur (BAK) und Ste-
fan Kunz, Geschäftsführer des Schweizer 
Heimatschutzes (SHS). 

  
Die noch junge Fachmesse CULTURA 
SUISSE stösst bei ihrer zweiten Austragung 
auf grosses Interesse. Während den drei 
Messetagen (Mittwoch, 22. bis Freitag, 24. 
Januar) treffen in der Halle 1.2 der BERN-
EXPO Fachbesucherinnen und Fachbesu-
cher auf über 130 Firmen und Verbände, die 
in den Bereichen Museen, Denkmalpflege 
und im Erhalt und der Restaurierung von 
Kulturgütern Rang und Namen haben. Be-
sonders erfreut sind die Organisatoren, dass 
sie zum offiziellen Eröffnungsanlass (Mitt-
woch, 22. Januar 2020 / 11 Uhr) mit Isabelle 
Chassot, BAK-Direktorin und Stefan Kunz, 
Geschäftsführer des Schweizer Heimat-
schutzes zwei namhafte Persönlichkeiten 
gewinnen konnten, deren Auftritte bereits 
heute mit Spannung erwartet werden. 
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musées en Suisse et où l'on peut échan-
ger des informations et découvrir les der-
nières tendances et technologies. Les 
exposants de Cultura Suisse constituent 
un pilier du secteur culturel suisse et 
nous sommes particulièrement honorés 
de la présence de la Directrice de l'office 
fédéral de la culture et du Directeur de 
Patrimoine suisse. » 
 
Liste des exposants de A à Z 
 

Dans le cadre des deux domaines de 
l'exposition, à savoir les musées et la 
conservation des monuments, la liste des 
exposants de CULTURA SUISSE s’étend 
de A pour le service Archéologique du 
canton de Berne à Z pour Zilkens Fine Art 
Insurance Broker Schweiz GmbH. Entre 
les deux, l’exposition regroupe des ate-
liers d'artisans spécialisés dans le bois, le 
métal et le verre, des fabricants de maté-
riaux de construction et de teintures, des 
spécialistes de la restauration et de la 
conservation voire même des sociétés 
spécialisées dans la restauration de véhi-
cules. Seront également présents des 
prestataires de services spécialisés no-
tamment dans la reproduction sonore, la 
mise en scène et la scénographie, la do-
rure, l'encadrement, les systèmes de 
caisse, la ventilation et l’assèchement 
des locaux, ainsi que des éclairagistes, 
des techniciens de collections et des ar-
chivistes ou encore des spécialistes de la 
lutte contre la pollution. 
 
Inédit : un « atelier des artisans »  
 

année, CULTURA SUISSE innove avec 
un « Atelier des artisans », spécialement 
sélectionnés. À cette occasion, 15 arti-
sans spécialisés présenterent leurs com-
pétences avec des démonstrations ac-
tives de leur travail. Par exemple, l'asso-
ciation « Fachwerkerleben » fera la dé-
monstration de la découpe de poutres 
d'une maison à colombages et leur pré-
paration avant installation sur le chantier. 
En outre, le public profitera d'une dé-
monstration sur l’utilisation profession-
nelle de la chaux traditionnelle dans le 
bâti, entre autres par l'association profes-
sionnelle Calcina. 

Messedirektor Peter Plan dazu: «Unsere 
Fachmesse stellt eine sehr wichtige, weil 
einzigartige Plattform dar, auf der sich die 
Denkmalpflege- und Museumswelt der 
Schweiz trifft und wo man sich umfassend 
über die neuesten Trends und Technologien 
austauschen und informieren kann. Die Ex-
ponenten der Cultura Suisse bilden eine 
tragende Säule der Schweizer Kulturbran-
che und es macht uns besonders stolz, wird 
dies mit der geschätzten Anwesenheit der 
BAK-Direktorin und des SHS-Geschäfts-
führers gewürdigt.» 
 
 
Aussteller von A bis Z 
 
Das umfassende Ausstellerverzeichnis der 
CULTURA SUISSE der beiden Ausstel-
lungsbereiche Museum und Denkmalpflege 
reicht von A wie dem Archäologischen 
Dienst des Kantons Bern bis zu Z wie der 
Zilkens Fine Art Insurance Broker Schweiz 
GmbH. Dazwischen reihen sich spezialisier-
te Handwerksbetriebe für Holz, Metall und 
Glas, Hersteller von Bau- und Farbstoffen, 
Spezialisten aus den Bereichen Restaurie-
rung sowie Konservierung und sogar Fahr-
zeugrestauratoren ein. Daneben sind auch 
Dienstleister aus Bereichen wie der Tonwie-
dergabe, Inszenierung und Szenografie, 
Vergoldung, Rahmungen, Kassensysteme, 
Raumbelüftung und -trocknung sowie Be-
leuchter, Sammlungstechniker und Archivie-
rer oder Schadstoffbekämpfer präsent. 

 
 

Erstmals ein «Fach-Hand-Werkplatz»  
 
Ein Novum an der CULTURA SUISSE bildet 
der speziell ausgezeichnete «Fach-Hand-
Werkplatz». Hier präsentieren 15 verschie-
dene Spezialhandwerker ihre Fachkraft mit 
aktiven Arbeitsvorführungen. So zeigt bei-
spielsweise der Verein «Fachwerkerleben», 
wie Balken für ein Fachwerkhaus behauen 
und vorbereitet werden, um danach vor Ort 
in einer Fachwerkwand eingebaut zu wer-
den. Daneben bekommt das Publikum unter 
anderem vom Fachverband für Kalk Calcina 
demonstriert, wie Kalklöschen in traditionel-
ler Form fachgerecht durchgeführt wird. 
 
TEXT: CULTURA SUISSE 
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Herzliche Einladung / Invitation cordiale 
 
 
 
 
 
Besucht den VNPS am Stand 1.279 / Visitez le FSPSN au stand 1.279 
 
 

 Visitez le site Web à www.cultura-
suisse.ch/tickets. 

 Entrez le code promotionnel VER005 

 Saisir les données personnelles (si néces-
saire, également pour l'accompagnement) 

 Fin du processus de commande 

 Imprimer les billets ou les télécharger via le 
téléphone portable 

 Website auf www.cultura-suisse.ch/tickets 
aufrufen 

 Promocode eingeben VER005 

 Persönliche Daten eingeben (allenfalls auch 
für Beleitung) 

 Bestellprozess beenden 

 Tickets ausdrucken oder über Handy laden 
 

http://www.cultura-suisse.ch/tickets
http://www.cultura-suisse.ch/tickets
http://www.cultura-suisse.ch/tickets
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Congrès de Frauenfeld 2019 
 
Le congrès et l'assemblée générale 2019 
ont eu lieu au Natur-Museum de Frauenfeld. 
Nous y avons été chaleureusement accueil-
li-e-s par Barbara Richner. 
Tandra Fairbanks-Freund nous a familiari-
sés à la thématique des adhésifs. Pour ne 
pas faire du bricolage, il est important de 
connaître les différences d’utilisation des 
colles et des adhésifs. Cela requiert des 
connaissances spécialisées.  
Après une brève introduction par le biais 
d'un petit travail de groupe, Tandra a pré-
senté une vue d'ensemble des différents 
types d'adhésifs et fait référence à l’exposé 
théorique sur la science des plastiques pro-
posé lors de notre colloque de Schaffhouse. 
Les thématiques des plastiques et des ad-
hésifs sont étroitement liées. 
L’objectif de la présentation consistait no-
tamment à clarifier pour chacun-e que seuls 
certains adhésifs sèchent (processus phy-
sique). Dans le cas de la plupart d’entre 
eux, nous devons plutôt parler de durcisse-
ment ou de prise (processus chimique). Par-
ler de « séchage » pour les adhésifs ou 
même les plastiques, est tout aussi ap-
proximatif que de parler « d’empaillage » 
pour décrire notre travail.  
Un petit workshop a complété l’exposé. 
 

 
 

 
 

Tagung Frauenfeld 2019 
 
Die Fachtagung und Generalversammlung 
fand im Naturmuseum Frauenfeld statt. Wir 
wurden von Barbara Richner herzlich emp-
fangen und betreut. 
Tandra Fairbanks-Freund brachte uns das 
Thema Klebstoffe näher. Kleben ist nicht 
einfach kleben, schon gar nicht nur leimen. 
Kleben ist keine Bastelarbeit sondern bedarf 
Fachwissen. 
 

 
 
Nach einem kurzen Einstieg mittels einer 
Gruppenarbeit zeigte Tandra einen Über-
blick der verschiedenen Klebstofftypen auf, 
in enger Anlehnung an den Theorieblock zur 
Kunststoffkunde in Schaffhausen. Kunst-
stoffkunde und Klebstoffkunde sind stark 
verwandte Themen. 
Dass nur gewisse Klebstoffe trocknen (phy-
sikalische Systeme), die meisten aber aus-
härten oder abbinden (chemische Systeme), 
dürfte den Teilnehmern klar geworden sein. 
Bei Kleb- oder gar Kunststoffen von „trock-
nen“ zu sprechen, ist genauso ignorant wie 
wenn „ausstopfen“ als Beschreibung für un-
sere Arbeit verwendet wird. 
Ein kleiner Workshop rundete den Beitrag 
ab. 
  

Informations  Infoteil 
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Martin Troxler est ensuite intervenu sur la 
thématique de la détection précoce des 
dommages causés par les insectes nui-
sibles aux oiseaux. Depuis 10 ans, celle-ci 
est pratiquée avec succès au musée d'his-
toire naturelle de Berne. L’’intérêt de 
l’association de la détection précoce avec 
une protection efficace contre les insectes 
nuisibles et leurs dommages mécaniques 
par des méthodes plus musclées a été mis 
en évidence. Il s’agit probablement de la 
seule option actuellement disponible, en 
dehors des différents types de pièges. 
 

 
 
La dernière partie du congrès traitait de la 
perception de notre profession par le public. 
L’exemple peu heureux de l'un de nos 
membres a servi d'introduction. S’en est 
suivi une longue discussion sur plusieurs 
points relatifs à notre profession, dont les 
prix et coûts de fabrication de nos objets, 
notre rémunération, les droits d'auteur sur 
nos produits ou encore la perception de nos 
compétences professionnelles. Des pistes 
d'amélioration dans plusieurs domaines sont 
apparues au fil de l’échange.  
Le congrès a été couronné de succès et 
s'est terminé par un souper au restaurant 
Brauhaus. 
 
 
Text : MARTIN TROXLER 

Martin Troxler versuchte die Früherkennung 
von Schädlingsfrass an Vögeln zu demonst-
rieren. Seit 10 Jahren wird diese Technik im 
Heimatmuseum am Naturhistorischen Mu-
seum Bern mit Erfolg angewendet. Deutlich 
wurde der Spagat zwischen der Früherken-
nung und effektivem Schutz vor Schädlin-
gen einerseits und dem Vermeiden mecha-
nischer Schäden durch die nicht ganz zim-
perliche Methode andererseits. Dennoch ist 
es wohl die einzige Möglichkeit neben der 
Verwendung verschiedener Fallentypen. 
Im letzten Beitrag wurde die Wahrnehmung 
unseres Berufsbildes in der Öffentlichkeit 
diskutiert. Als Einstieg diente ein nicht ganz 
glückliches Beispiel eines unserer Mitglie-
der. Anschliessend wurde breit über unser 
Berufsbild, von den Preisen und Herstel-
lungskosten unserer Objekte, über die Ent-
löhnung, dem Copyright auf unsere Produk-
te bis hin zur Wahrnehmung unserer Fach-
kompetenz diskutiert und dabei einiges Ver-
besserungspotential in unterschiedlichen 
Belangen festgestellt.  
 

 
 
Die gelungene Fachtagung wurde mit einem 
Abendessen im Restaurant Brauhaus abge-
rundet. 

 
Text: MARTIN TROXLER 
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Séance du comité direc-
teur 
 
Durant la période de cette Lettre 
d’information se tiendra une séance du 
comité, le : 

 07. Février 2020; merci de faire par-
venir vos communications avant le 
30 janvrier 2020, par e-mail à 
sabrina.beutler@gmx.ch 

 
Transmettez vos communications dans 
les délais : la préparation de la séance 
exige du temps. Ce n’est qu’ainsi que 
nous pouvons discuter sérieusement de 
vos motions et prendre des décisions 
adéquates. Merci ! 
 
 
 

 
 

 
Vorstandssitzung 
 
In die Periode dieser Mitgliederinformation 
fällt folgende Vorstandssitzung: 

 07. Februar 2020; Redaktionsschluss; ist 
der 30. Januar 2020 per E-Mail an 
sabrina.beutler@gmx.ch 
 

 
 
Bitte macht Eure Eingaben rechtzeitig. Für 
eine gute Vorbereitung der Sitzung benöti-
gen wir Zeit. Nur so können wir Eure Anträ-
ge auch wirklich ernsthaft diskutieren und 
Beschlüsse dazu fällen. 
 
 

  

 
10/2019 
https://newsletter.nike-
kul-
turerbe.ch/t/ViewEmail/d/D27FE7ACADDBDCBF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD7
04D2542D 
 
11/2019 
https://newsletter.nike-
kul-
turerbe.ch/t/ViewEmail/d/8D615EBF3C61FE792540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD70
4D2542D 
 
12/2019 
https://newsletter.nike-
kul-
turerbe.ch/t/ViewEmail/d/02FB900FF3C900C92540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD70
4D2542D 
 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D27FE7ACADDBDCBF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D27FE7ACADDBDCBF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D27FE7ACADDBDCBF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D27FE7ACADDBDCBF2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/8D615EBF3C61FE792540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/8D615EBF3C61FE792540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/8D615EBF3C61FE792540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/8D615EBF3C61FE792540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/02FB900FF3C900C92540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/02FB900FF3C900C92540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/02FB900FF3C900C92540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/02FB900FF3C900C92540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D
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En réponse aux nombreuses demandes des 
membres souhaitant davantage de transpa-
rence quant à notre travail, les sujets discu-
tés lors de la réunion du comité directeur 
sont, dès à présent, exposés dans cette ru-
brique. 
Pour des raisons de protection des don-
nées, le comité directeur ne peut toutefois 
se contenter d'imprimer son procès-verbal 
dans une newsletter et un tel document ne 
trouverait pas non plus sa place dans la 
Lettre du Trimestre. Par ailleurs, les per-
sonnes curieuses du fonctionnement de 
l’association sont invitées à s'impliquer da-
vantage dans les différentes activités de 
celle-ci, par exemple, en y assumant une 
fonction (réviseur des comptes, membre de 
la commission de formation ou du comité 
directeur). 
Nous accueillons avec plaisir les nouvelles 
personnes manifestant de l’intérêt pour une 
fonction dans notre association. L'un-e 
d’entre pourrait certainement envisager de 
céder sa place afin d’intégrer un nouveaux 
ou une nouvelle arrivant-e.  
Nous ne pouvons pas non plus divulguer les 
opinions du comité directeur ou des 
membres individuels du comité directeur sur 
demande. Le comité directeur est composé 
de 5 membres et ce sont ainsi 5 opinions 
différentes qui sont discutées en son sein. 
Nous votons rarement et prenons le plus 
souvent nos décision par consensus. Nous 
ne représentons pas de partis politiques et 
nos opinions ne sont pas consignées dans 
un programme. Elles se constituent de ma-
nière hétérogène et indépendante, ainsi qu’il 
en va pour chacun-e des membres de 
l’association. 
Nous pouvons malgré tout vous assurer que 
le comité directeur s'efforce de prendre des 
décisions équilibrées et de promouvoir acti-
vement la formation de l'opinion de chacun-
e par une information diffusée de manière 
aussi précoce que possible. Le traitement 
des thématiques planifiées et préparées de 
longue date est plus complet que celles 
agendées en dernière minute.  

 
 
 
 
 
Neu werden in dieser Rubrik auf vielseitigen 
Wunsch von Mitgliedern um mehr Transpa-
renz unserer Arbeit Punkte erläutert, welche 
in der Vorstandssitzung diskutiert wurden. 
Der Vorstand kann aber aus Datenschutz-
gründen nicht einfach seine Protokolle im 
Newsletter abdrucken. Auch der Umfang der 
Protokolle würde den Rahmen des lettre du 
trimestre sprengen. Ganz Neugierigen sei 
zudem geraten, sich vermehr im Verbands-
geschehen einzubringen und ein Amt zu 
übernehmen (Revisor, Kommission, Vor-
stand). 
Wir sind offen, wenn jemand mitmachen will; 
der eine oder die andere würde sich sicher 
zu Gunsten von Neulingen zurückziehen. 
Auch nicht offen legen können wir die Mei-
nungsbildung im Vorstand bzw. die Meinun-
gen der einzelnen Vorstandsmitglieder, wie 
es auch gefordert wurde. Der Vorstand be-
steht aus 5 Mitgliedern. Somit sind 5 Mei-
nungen vertreten, welche ausdiskutiert wer-
den. Selten machen wir Abstimmungen, 
meist suchen wir einen Konsens. Wir sind 
aber keine Parteiexponenten. Unsere Mei-
nungen finden sich nicht in einem Parteipro-
gramm, sie entstehen genauso heterogen 
wie die Meinungen der übrigen Mitglieder. 
 
Wir können aber versichern, dass der Vor-
stand versucht, ausgewogene Entscheide 
zu treffen und die Meinungsbildung durch 
frühzeitige Information der Teilnehmer aktiv 
zu fördern. Kurzfristig anberaumte Themen 
werden deutlich weniger ausgewogen be-
handelt als langfristig vorbereitete. Dieser 
Tatsache versuchen wir insofern Rechnung 
zu tragen, indem wir uns gegenseitig mög-
lichst früh und umfassend informieren. 
Als Newsletter-Redaktor möchte ich hinzu-
fügen, dass der geneigte Leser bzw. die 
geneigte Leserin manchmal gut beraten wä-
re, die oft sehr fordernde Haltung gegenüber 
einem Gremium (sei es gegenüber dem 
Vorstand des VNPS oder auch einer Institu-
tion ausserhalb des Verbandes) zu über-
denken und zu überlegen, ob man nicht sel

Communication du comité directeur  

aus dem Vorstand 
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Nous tentons de prendre ceci en compte en 
nous informant et concertant aussi précoce-
ment que possible.  
En tant que rédacteur en chef de la Lettre du 
Trimestre, je voudrais ajouter que les lecteurs 
et lectrices avisé-e-s seraient parfois bien ins-
piré-e-s de reconsidérer leur attitude parfois 
très exigeante envers une instance exécutive 
(que ce soit le comité directeur de la FSPSN 
ou une institution extérieure à l'association) et 
de se demander si il ou elle ne pourrait pas 
personnellement contribuer à une améliora-
tion plutôt que simplement l’exiger. Très sou-
vent, des solutions peuvent être trouvées de 
façon non conventionnelle, mais rapide. 
 
Séance du comité directeur du 28 novembre 
2019 
Le comité directeur a constaté que les règles 
d'admission de nouveaux membres telles 
qu’actuellement définies dans les statuts sont 
insatisfaisantes. Ceci concerne en particulier 
aux demandes d'adhésion pour les personnes 
n’ayant pas participé à l’examen reconnu par 
la FSPSN. 
D'une part, le comité directeur travaille déjà à 
pleine capacité avec de nombreux dossiers en 
cours. Les réunions durent deux heures, elles 
sont denses et organisées de manière très 
pointue. Tous les membres du comité direc-
teur ont une vie professionnelle et privée à 
concilier avec leur activité associative. Le 
temps dont dispose le comité directeur pour 
statuer sur une demande d'adhésion est donc 
très court, ce qui ne permet pas toujours 
d’évaluer la requête à sa juste valeur. C'est de 
notre point de vue très insatisfaisant car il est 
ici question de nouveaux membres suscep-
tibles de participer au maintien notre structure 
associative. 
C'est pourquoi, en collaboration avec la com-
mission de la formation, le comité directeur a 
analysé le processus d’admission et discuté 
de possibles mesures à adopter. D’ici à 
l'assemblée générale, le comité directeur se 
penchera plus en avant sur la question et for-
mulera une proposition en ce sens. 
En outre, le comité directeur s'est consacré au 
projet de travaux menés au cabinet de curiosi-
tés du couvent d'Einsiedeln. Un groupe de 
travail (ARGE Naturalienkabinett) a été formé 
au sein duquel l'association s’implique en tant 
que coordinatrice. La visibilité de la FSPSN 
dans cet important projet pour notre profes-
sion est ainsi assurée. 

ber etwas zu einer Verbesserung beitragen 
könnte als einfach zu fordern. . Sehr oft las-
sen sich Lösungen so zwar unkonventionel-
ler, aber rascher erreichen. 
 
 
Vorstandssitzung vom 28. November 2019 
 
Der Vorstand hat festgestellt, dass die Re-
gelung für die Aufnahme neuer Mitglieder so 
unbefriedigend ist, so wie sie derzeit laut 
Statuten geregelt ist. Dies betrifft vor allem 
jene Mitgliedschaftsanträge, wo keine vom 
VNPS anerkannte Prüfung vorliegt. 
Der Vorstand ist mit den zahlreichen, lau-
fenden Geschäfte bereits stark ausgelastet. 
Die Sitzungen dauern zwei Stunden und 
sind sehr straff organisiert. Alle Vorstands-
mitglieder haben neben der Verbandsarbeit 
ein Berufs- und Privatleben, das ausbalan-
ciert werden muss. Die Zeit, die dem Vor-
stand für einen Mitgliedschaftsantrag zur 
Verfügung steht, ist deshalb sehr kurz und 
wird der Sache nicht immer gerecht. Das ist 
für uns so unbefriedigend, da es um 
Neumitglieder geht, also um die Gesunder-
haltung unserer eigenen Strukturen. 
Deswegen hat der Vorstand zusammen mit 
der Ausbildungskommission den Ablauf 
analysiert und mögliche Massnahmen be-
sprochen. Der Vorstand wird sich bis zur 
Generalversammlung intensiv Gedanken 
machen und einen Vorschlag ausarbeiten. 
Ferner hat sich der Vorstand mit den Arbei-
ten im Naturalienkabinett in Einsiedeln be-
fasst. Es wurde eine Arbeitsgemeinschaft 
(ARGE Naturalienkabinett) gebildet, wo der 
Verband als Koordinator auftritt. Damit bleibt 
die Sichtbarkeit des VNPS in diesem für 
unseren Berufsstand wichtigen Projekt ge-
wahrt. 
Der Auftritt an der Kultur Suisse gehört 
zweifellos zu den Highlights von 2020. Bera-
ten wurde über das Detailkonzept und die 
Standgestaltung. 
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Le salon CulturaSuisse est sans aucun dou-
te l'un des temps forts de l'année 2020. Le 
concept détaillé, ainsi que la conception du 
stand ont d’ores et déjà été discutés. 
 

Le sondage lancé à destination des 
membres et des personnes intéressées a 
été évalué. Des suites de cette enquête, 
certaines mesures seront mises en œuvre 
rapidement, d’autres prendront plus de 
temps alors que certains souhaits ne pour-
ront être exhaussés. Parmi les réclamations 
qui ne pourraient exhaussées qu’à moyen 
terme, relevons la demande récurrente is-
sue de la Suisse romande, pour plus de bi-
linguisme. Le secrétariat a réalisé dans ce 
domaine un excellent travail ces dernières 
années. Grâce au travail de Sirpa Kurz sur-
tout, ainsi qu’au soutien de Nicolas Félix et 
Martin Zimmerli, d'innombrables améliora-
tions ont été réalisées. Mais pour aller de 
l’avant, nous avons incontestablement be-
soin de l'aide de tou-te-s les membres fran-
cophones. L’association n’est pas une per-
sonne physique, mais morale, et elle ne 
peut être mue que par l’engagement de ses 
membres.  
L’adhésion de nouveaux membres et per-
sonnes intéressées venant de France 
montre cependant que nous sommes sur la 
bonne voie. 
 
 
Le comité directeur a fixé les dates des réu-
nions pour l’année 2020. Il a aussi défini les 
principaux objectifs annuels et procédé à 
une répartition des tâches. 
 

Nous pouvons vous communiquer les dates 
suivantes : 
 

Séance 1 / 2020  07 Février 2020 
Séance 2 / 2020  05 juin 2020 
Séance 3 / 2020  04 septembre 2020 
Séance 4 / 2020  27 novembre 2020  
 

 Printemps Journée en famille (lieu et date 
encore à définir) 

 Congrès et AG : 20 et 21 novembre 2020 
(lieu encore à définir) 

 

Vos éventuelles propositions sont à com-
muniquer dans les meilleurs délais à la pré-
sidence. Leur examen par le comité requiert 
du temps !  

Die Befragung der Mitglieder und Interes-
senten wurde ausgewertet. Einige Punkte 
können wir rasch umsetzen, andere gar 
nicht. Einige brauchen Zeit. Hierzu gehört 
die immer wieder kehrende Kritik der Ro-
mans an unserer noch nicht überall vollzo-
genen Zweisprachigkeit. Hier hat der Vor-
stand in den letzten Jahren sehr viel und 
sehr gute Arbeit geleistet. Vor allem dank 
der Arbeit von Sirpa Kurz und der Unterstüt-
zung von Nicolas Felix und Martin Zimmerli 
sind unzählige Verbesserungen erreicht 
worden. Hier brauchen wir eindeutig die 
Mithilfe aller Französisch sprechenden Mit-
glieder. Letztlich ist auch hier jeder Einzelne 
gefragt, der Verband kann von sich aus 
nichts bewirken, da er lediglich eine juristi-
sche und keine physische Person ist. In der 
Leistung eines Verbandes spiegelt sich die 
Leistung der Mitglieder. 
Dass wir hier aber auf gutem Weg sind, zei-
gen uns die neugewonnenen Mitglieder und 
Interessierten aus unserem westlichen 
Nachbarland (Frankreich). 
 
 
Der Vorstand hat die Sitzungstermine für 
2020 festgelegt, die Jahresschwerpunkte 
bestimmt und Aufgaben verteilt. 
 
Folgende Daten können wir weitergeben: 
 
Sitzung 1 / 2020 07- Februar 2020 
Sitzung 2 / 2020 05. Juni 2020 
Sitzung 3/2020 04. September 2020 
Sitzung 4 / 2020 27. November 2020 
 
 Frühjahr: VNPS-Familientag, (Ort und 

Termin offen) 
 Fachtagung und GV: 20./21. November 

2020, Ort noch offen 
 
Wenn Ihr Anträge machen wollt: Bitte macht 
diese frühzeitig ans amtierende Präsidium 
und denkt daran: Eine gute Meinungsbil-
dung braucht Zeit. 
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Congrès annuel 2020 de la SCR – Les 
biens culturels en cas de catastrophe 

L’incendie de Notre-Dame de Paris ou du 
Musée national du Brésil, les inondations, 
les tremblements de terre, les erreurs 
humaines ou, encore et toujours, les 
guerres – autant de situations qui mettent 
en péril les biens culturels. En réaction 
aux événements des dernières années, 
les conservateurs-restaurateurs, les spé-
cialistes en protection des biens culturels, 
les musées et les services de conserva-
tion du patrimoine s’organisent pour se 
préparer aux situations d’urgence. Nous 
aimerions connaître vos expériences et 
vos stratégies en la matière. Quelles me-
sures avez-vous prises ? Avez-vous un 
plan B ? 

Le congrès se déroulera le 24 janvier 
2020 dans le cadre du salon Cultura 
Suisse à Berne. Plus d'informations suiv-
ront 

 

 
 

 

SKR Jahrestagung 2020 – Kulturgut im 
Katastrophenfall 

Der Brand von Notre-Dame in Paris oder 
des Brasilianischen Nationalmuseums, Flut-
katastrophen, Erdbeben, menschliches Ver-
sagen und immer wieder Kriege, es gibt vie-
lerlei Gründe, warum Kulturgut in Gefahr 
kommt. Als Reaktion auf die Ereignisse der 
letzten Jahre haben sich Konservatoren-
Restauratoren, Kulturgüterschützer, Museen 
und Denkmalpflege organisiert, um für den 
Ernstfall gerüstet zu sein. Wir suchen Ihre 
Erfahrungen und Lösungsvorschläge. Wie 
organisieren Sie sich, haben Sie einen Plan 
B? 

Die Tagung findet am 24.01.2020 im Rah-
men der Messe Cultura Suisse in Bern statt. 
Weitere Informationen folgen. 

 
 

 
 

 

 

 

Formation professionnelle continue  Weiterbildung 

https://restaurierung.swiss/fr/agenda/congres-et-conferences/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-
congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-
annuale-2020 

https://restaurierung.swiss/fr/agenda/congres-et-conferences/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/fr/agenda/congres-et-conferences/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/fr/agenda/congres-et-conferences/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
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Calendrier 
 

 
 
 
Quand? Quoi ? 

 

22–24 janvier 2020 Cultura Suisse https://www.cultura-suisse.ch  
24 janvier 2020 Congrès annuel 2020 de la SCR ‒ Les biens culturels en cas de 

catastrophe 
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-
konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-
lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-
conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-
convegno-annuale-2020 
 

  
07 février 2020 Séance du comité directeur. Délai pour les requêtes : 30 jan-

vrier, (par E-Mail à sabrina.beutler@gmx.ch)  
 

Semaine 12/2020 lettre du trimestre 2/2020 (bouclage : 07 février 2020) 
20 / 21 novembre 2020 colloque et à l'assemblée générale 2019 

 

Prochaine lettre du trimestre 2/2020: Envoi dans la semaine 12/20208 
Impressum 
Berne janvier 20 
Comité directeur FSPSN 
Martin Troxler 
c/o Naturhistorisches Museum der Burger-
gemeinde Bern 
Bernastrasse 15 3005 Bern 
Telefon: ++41 31 350 72 35 
Telefax: ++41 31 350 74 99 
E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 
 
Traductions: Sirpa Kurz, Angélique Ober-
holzer et Nicolas Félix 
 

https://www.cultura-suisse.ch/
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
mailto:sabrina.beutler@gmx.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Termine 
 

 
 
 
 
Wann? Was ? 

 

22.‒24. Januar 2020 Cultura Suisse https://www.cultura-suisse.ch  
24. Januar 2020 Jahrestagung SKR – Kulturgut im Katastrophenfall 

https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-
und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-
konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-
it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-
congres-annuel-convegno-annuale-2020 
 

07. Februar 2020 Vorstandssitzung. Annahmeschluss für Eingaben: 30. Janu-
ar 2020 (per E-Mail an sabrina.beutler@gmx.ch)  

Woche 12/2020 lettre du trimestre 2/2020. Redaktionsschluss: 07. Febru-
ar 2020 

20./21. November 2020 Fachtagung und Generalversammlung, Ort noch uklar 
 

Nächster lettre du trimestre 2/2020: Versand Woche 12/20208 
Impressum 
Bern Januar 20 
Vorstand VNPS 
Martin Troxler 
c/o Naturhistorisches Museum der Burger-
gemeinde Bern 
Bernastrasse 15 3005 Bern 
Telefon: ++41 31 350 72 35 
Telefax: ++41 31 350 74 99 
E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 
 
Übersetzungen: Sirpa Kurz , Angèlique 
Oberholzer und Nicolas Félix 

https://www.cultura-suisse.ch/
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
https://restaurierung.swiss/de/veranstaltungen/tagungen-und-konferenzen/event/21-lang-de-tagungen-und-konferenzen-lang-lang-fr-congres-et-conferences-lang-lang-it-congressi-e-conferenze-lang/326-skr-scr-jahrestagung-congres-annuel-convegno-annuale-2020
mailto:sabrina.beutler@gmx.ch
mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Bitte beachtet die folgenden Seiten! 
Veuillez tenir compte des pages suivantes ! 
 
 

offres d'emploi / Stelleninserate 
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Am Institut für Geologie und Paläontologie, Fachbereich 14 der Westfälischen 
Wilhelms-Universität ist ab dem 1. Mai 2020 die unbefristete Stelle als  

geologisch-paläontologische*r Präparator*in 
 
zu besetzen. Die Arbeitszeit beträgt zurzeit 39 Stunden 50 Minuten wöchentlich.  
 
Die Eingruppierung erfolgt je nach Aufgabenübertragung und Erfüllung der per-
sönlichen Voraussetzungen bis Entgeltgruppe 9b TV-L.  
Die wesentlichen Aufgaben bestehen in der Leitung der Präparationswerkstatt 
und der Betreuung von Auszubildenden zum/zur Geowissenschaftlichen Präpa-
rator*in. Dies umfasst Arbeiten für die Forschung und Lehre am Institut (u.a. die 
Konservierung und Präparation von tierischen und pflanzlichen Fossilien, viel-
fach in schwieriger Erhaltung; die Herstellung von Körnerpräparaten und polier-
ten oder unpolierte Dünn- und Anschliffen, die Aufbereitung von Gesteinen), 
sowie für das Geomuseum der WWU (Präparation von Fossilien, Erstellung von 
Modellen, Unterstützung bei der technischen Gestaltung der Museumsaustel-
lung).  
Erwartet werden eine einschlägige Ausbildung als Geologisch-Paläontologische 
Präparator*in, mehrjährige Berufserfahrung in den oben genannten Arbeitsbe-
reichen, Engagement, Eigeninitiative, Kommunikations-, Leitungs- und Teamfä-
higkeit sowie die Bereitschaft zu Geländeeinsätzen.  
Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Frauen werden bei gleicher 
Eignung, Befähigung und fachlicher Leistung bevorzugt berücksichtigt, sofern nicht in 
der Person eines Mitbewerbers liegende Gründe überwiegen. Bewerbungen von 
Schwerbehinderten werden bei gleicher Qualifikation bevorzugt, wenn die Behinde-
rung den geforderten Tätigkeiten nicht entgegensteht. 
Die Universität bietet vielfältige Arbeitszeitmodelle für alle Beschäftigten an. Eine Stel-
lenbesetzung in Teilzeit ist grundsätzlich möglich, sofern nicht im Einzelfall zwingende 
dienstliche Gründe entgegenstehen. 
Ihre aussagekräftige Bewerbung (unter Beifügung von Lebenslauf, Zeugniskopien und 
Beurteilungen) richten sie bitte in Form einer einzigen pdf-Datei per E-Mail unter An-
gabe der Kennziffer 01/20 bis zum 15. Januar 2020 an: 
 
Dekanat des Fachbereichs Geowissenschaften  
Frau Christiane Zens  
prodekan.pf.geo@uni-muenster.de 
 

mailto:prodekan.pf.geo@uni-muenster.de
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